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Опис навчальної дисципліни:
«Практичний курс письмового перекладу другої іноземної мови (іспанської)» є практичним курсом, який входить до циклу фахової підготовки, є вибірковою дисципліною та вивчається студентами на 2 курсі протягом 4 семестру. Основною формою навчання є практичні заняття.
Зміст дисципліни охоплює теоретичні та практичні засади письмового перекладу різножанрових текстів з іспанської мови українською та з української мови іспанською. У процесі вивчення курсу студенти опановують основні види письмового перекладу, засвоюють базові перекладацькі прийоми й трансформації, навчаються аналізувати лексико-граматичні, стилістичні, прагматичні та жанрові особливості тексту оригіналу й адекватно відтворювати їх засобами мови перекладу.
У межах дисципліни передбачено формування навичок роботи з текстами різних функціональних стилів, зокрема суспільно-політичними, науково-технічними, економічними, правовими, медичними, освітніми, культурологічними та професійно орієнтованими текстами. Особлива увага приділяється роботі з термінологією, реаліями іспаномовних країн, фразеологічними одиницями, міжмовними відповідниками, а також подоланню труднощів, пов’язаних із лексичною, граматичною та стилістичною специфікою іспанської мови.
Дисципліна спрямована на розвиток уміння користуватися словниками, довідковими ресурсами, електронними корпусами, цифровими інструментами перекладача та системами автоматизованого перекладу; здійснювати критичне редагування перекладу; добирати оптимальні перекладацькі рішення в умовах обмеженого часу; забезпечувати точність, змістову повноту, стилістичну відповідність і якість письмового перекладу.
Освітній ступінь, галузь знань, спеціальність, спеціалізація, освітня програма
	Освітній ступінь
	Бакалавр

	Галузь знань
	B «Культура, мистецтво та гуманітарні науки»

	Спеціальність
	В11 «Філологія»

	Спеціалізація
	В11.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська)

	Освітня програма
	Англійська мова та друга іноземна


Характеристика навчальної дисципліни
	Вид
	Вибіркова

	Загальна кількість годин
	180 год.

	Кількість кредитів ECTS
	6

	Кількість змістових модулів
	2

	Курсовий проект (робота) (за наявності)
	-

	Форма контролю
	Залік


Показники навчальної дисципліни для денної та заочної форм навчання
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Рік підготовки
	2
	

	Семестр
	4
	

	Лекційні заняття
	-
	

	Практичні, семінарські заняття
	46 год.
	

	Самостійна робота
	134 год.
	

	Кількість тижневих аудиторних годин для денної форми навчання
	3 год.
	


1. Мета – формування перекладацької, комунікативної, лінгвістичної, соціокультурної та професійної компетентностей студентів шляхом їхнього залучення до виконання професійно орієнтованих завдань з письмового перекладу другої іноземної мови (іспанської), засвоєння основ теорії та практики письмового перекладу, оволодіння перекладацькими трансформаціями, навичками роботи з різножанровими текстами, термінологією, словниками, цифровими інструментами перекладача та засобами забезпечення якості перекладу.
[bookmark: _Hlk231987486]Перелік освітніх компонент, які передують вивченню навчальної дисципліни: Латинська мова, Практичний курс другої іноземної мови (іспанської).
Набуття компетентностей:
Інтегральна компетентність (ІК): Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов.
Загальні компетентності (ЗК):
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.
Фахові (спеціальні) компетентності (ФК):
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.
ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту.
ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.
ФК 14. Здатність використовувати сучасні системи автоматизованого перекладу, а також володіти прийомами забезпечення якості перекладу.
Програмні результати навчання (ПРН):
ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН 10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
ПРН 20. Мати навички аспектного перекладу; знати основні принципи передачі в перекладі лексико-граматичних та жанрово-стилістичних особливостей матеріалів аграрної сфери.
ПРН 21. Уміти використовувати сучасні системи автоматизованого перекладу, різні цифрові інструменти перекладача, а також послуговуватися прийомами забезпечення якості перекладу.
2. Програма та структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Тижні
	Усього
	Практичні
	Самостійна робота

	Змістовий модуль 1. Предмет теорії перекладу. Основні типи лексико-граматичних та лексико-семантичних трансформацій у перекладі
	
	
	
	

	Тема 1. Предмет теорії перекладу, її місце серед інших гуманітарних дисциплін. Слово та його дефініція для перекладознавства
	1
	14
	4
	10

	Тема 2. Мовні форми та значення і позамовна ситуація при перекладі. Денотативний, конотативний та прагматичний аспекти перекладу. Інваріант перекладу. Інформативна структура тексту та окремих його елементів
	2–3
	21
	6
	15

	Тема 3. Поняття еквівалентності та адекватності перекладу, переклад буквальний, адекватний та вільний. Шляхи досягнення адекватності в перекладі. Рівні еквівалентності
	3–4
	16
	6
	10

	Тема 4. Переклад термінологічної лексики іспанської мови. Типи неологізмів та їхній переклад. Семантичні та синтаксичні ознаки іменника в іспанській мові. Категорії роду й числа, вживання артиклів, прийменникових конструкцій та їх переклад українською мовою
	5–6
	21
	6
	15

	Тема 5. Переклад суспільно-політичних і науково-технічних термінів. Особливості перекладу дієслів іспанської мови. Категорія часу, способу, виду, стану та модальності. Переклад безособових і неозначено-особових конструкцій
	6–7
	16
	6
	10

	Модульна контрольна робота 1
	8
	2
	2
	

	Разом за змістовим модулем 1
	
	90
	30
	60

	Змістовий модуль 2. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Специфіка перекладу текстів різних жанрів
	
	
	
	

	Тема 1. Особливості перекладу стійких словосполучень і фразеологічних одиниць іспанської мови. Взаємозалежність синтаксичних і лексико-семантичних перетворень при перекладі висловлювань
	8–9
	14
	4
	10

	Тема 2. Способи підкреслення смислового центру (реми) висловлення. Шляхи подолання інверсії в реченні при перекладі іспанською мовою
	9–10
	21
	6
	15

	Тема 3. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Стилістична та прагматична характеристика іспаномовного тексту як цілого та її відтворення у перекладі
	11–12
	16
	6
	10

	Тема 4. Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. Спеціальні значення загальновживаних слів в іспаномовних науково-технічних текстах
	12–13
	21
	6
	15

	Тема 5. Переклад термінів. Науково-технічні терміни іспанської мови та труднощі їхнього перекладу. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і переклад
	14–15
	16
	6
	10

	Модульна контрольна робота 2
	15
	2
	2
	

	Разом за змістовим модулем 2
	
	90
	30
	60

	Усього годин
	
	180
	60
	120


3. Теми лекцій
	№ з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1
	Згідно з навчальним планом не передбачено
	


4. Теми практичних занять
	№ з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1
	Змістовий модуль 1. Предмет теорії перекладу. Основні типи лексико-граматичних та лексико-семантичних трансформацій Тема 1. Предмет теорії перекладу, місце теорії перекладу серед інших гуманітарних дисциплін. Роль перекладу в розвитку світової культури, взаємозбагачення культур та зміцнення міжнародних зв’язків. Короткий огляд з історії вітчизняного і зарубіжного перекладознавства. Слово та його дефініція для перекладознавства
	4

	2
	Тема 2. Мовні форми та значення і позамовна ситуація при перекладі. Денотативний, конотативний та прагматичний аспекти перекладу. Інваріант перекладу. Інформативна структура тексту та окремих його елементів
	6

	3
	Тема 3. Поняття еквівалентності та адекватності перекладу, переклад буквальний, адекватний та вільний. Шляхи досягнення адекватності в перекладі. Проблема одиниці перекладу. Рівні еквівалентності
	6

	4
	Тема 4. Переклад термінологічної лексики. Типи неологізмів та їхній переклад. Семантичні та синтаксичні ознаки іменника в іспанській мові. Категорії роду й числа, вживання артиклів, прийменникових конструкцій та їх переклад українською мовою
	6

	5
	Тема 5. Переклад суспільно-політичних і науково-технічних термінів. Особливості перекладу дієслів іспанської мови. Категорія часу, виду, способу, стану й модальності. Переклад безособових і неозначено-особових конструкцій
	6

	6
	Змістовий модуль 2. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Специфіка перекладу текстів різних жанрів Тема 1. Особливості перекладу стійких словосполучень і фразеологічних одиниць іспанської мови. Взаємозалежність синтаксичних і лексико-семантичних перетворень при перекладі висловлювань
	4

	7
	Тема 2. Способи підкреслення смислового центру (реми) висловлення. Шляхи подолання інверсії в реченні при перекладі іспанською мовою
	6

	8
	Тема 3. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Стилістична та прагматична характеристика тексту як цілого та її відтворення у перекладі
	6

	9
	Тема 4. Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. Спеціальні значення загальновживаних слів в іспаномовних науково-технічних текстах
	6

	10
	Тема 5. Переклад термінів. Науково-технічні терміни іспанської мови та труднощі їхнього перекладу. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і переклад
	6

	
	Усього за курс
	60


5. Теми самостійної роботи
	№ з/п
	Назва теми
	Кількість годин

	1
	Змістовий модуль 1. Предмет теорії перекладу. Основні типи лексико-граматичних та лексико-семантичних трансформацій Тема 1. Загальна інформація про курс письмового перекладу. Різні підходи до трактування письмового перекладу. Переклад як акт міжкультурної та міжмовної комунікації
	10

	2
	Тема 2. Лексико-граматичні аспекти перекладу. Денотативний, конотативний та прагматичний аспекти перекладу
	15

	3
	Тема 3. Поняття еквівалентності та адекватності перекладу. Класифікація, походження та вживання омонімів в іспанській мові
	10

	4
	Тема 4. Переклад термінологічної лексики. Типи неологізмів в іспанській мові та їхній переклад. Багатофункціональні службові слова та способи їхнього перекладу
	15

	5
	Тема 5. Переклад суспільно-політичних і науково-технічних термінів. Особливості перекладу дієслів. Дійсний, умовний та наказовий спосіб – функціональне застосування під час перекладу
	10

	6
	Змістовий модуль 2. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Специфіка перекладу текстів різних жанрів Тема 1. Особливості перекладу фразеологізмів в іспанській та українській мовах
	10

	7
	Тема 2. Способи підкреслення смислового центру (реми) висловлення. Шляхи подолання інверсії в реченні при перекладі іспанською мовою
	15

	8
	Тема 3. Трансформації в процесі перекладу: стилістично та суб’єктивно обумовлені трансформації
	10

	9
	Тема 4. Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. Переклад абревіатур та скорочень
	15

	10
	Тема 5. Характерні особливості професійного перекладу. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів. Переклад складних речень
	10

	
	Усього за курс
	120


6. Методи та засоби діагностики результатів навчання:
– усне або письмове опитування;
– тестування;
– захист практичних робіт, проектів;
– пірінгове оцінювання, самооцінювання.
7. Методи навчання:
– метод проблемного навчання;
– метод практико-орієнтованого навчання;
– кейс-метод;
– метод проєктного навчання;
– метод змішаного навчання;
– метод навчання через дослідження;
– метод навчальних дискусій та дебат;
– метод командної роботи, мозкового штурму;
– метод гейміфікованого навчання.
8. Оцінювання результатів навчання.
Оцінювання знань здобувача вищої освіти відбувається за 100-бальною шкалою і переводиться в національну оцінку згідно чинного «Положення про екзамени та заліки у НУБіП України».
8.1. Розподіл балів за видами навчальної діяльності
	Вид навчальної діяльності
	Результати навчання
	Оцінювання

	Модуль 1. Предмет теорії перекладу. Основні типи лексико-граматичних та лексико-семантичних трансформацій у перекладі
	
	

	Тема 1. Предмет теорії перекладу, її місце серед інших гуманітарних дисциплін. Слово та його дефініція для перекладознавства
	
	10

	Тема 2. Мовні форми та значення і позамовна ситуація при перекладі. Денотативний, конотативний та прагматичний аспекти перекладу. Інваріант перекладу. Інформативна структура тексту та окремих його елементів
	
	15

	Тема 3. Поняття еквівалентності та адекватності перекладу, переклад буквальний, адекватний та вільний. Шляхи досягнення адекватності в перекладі. Рівні еквівалентності
	
	10

	Тема 4. Переклад термінологічної лексики іспанської мови. Типи неологізмів та їхній переклад. Семантичні та синтаксичні ознаки іменника в іспанській мові. Категорії роду й числа, вживання артиклів, прийменникових конструкцій та їх переклад українською мовою
	
	15

	Тема 5. Переклад суспільно-політичних і науково-технічних термінів. Особливості перекладу дієслів іспанської мови. Категорія часу, способу, виду, стану та модальності. Переклад безособових і неозначено-особових конструкцій
	
	10

	Самостійна робота 1
	
	10

	Модульна контрольна робота 1
	
	30

	Всього за модуль 1
	
	100

	Модуль 2. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Специфіка перекладу текстів різних жанрів
	
	

	Тема 1. Особливості перекладу стійких словосполучень і фразеологічних одиниць іспанської мови. Взаємозалежність синтаксичних і лексико-семантичних перетворень при перекладі висловлювань
	
	10

	Тема 2. Способи підкреслення смислового центру (реми) висловлення. Шляхи подолання інверсії в реченні при перекладі іспанською мовою
	
	15

	Тема 3. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Стилістична та прагматична характеристика іспаномовного тексту як цілого та її відтворення у перекладі
	
	10

	Тема 4. Лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. Спеціальні значення загальновживаних слів в іспаномовних науково-технічних текстах
	
	15

	Тема 5. Переклад термінів. Науково-технічні терміни іспанської мови та труднощі їхнього перекладу. Міжгалузева та внутрішньогалузева омонімія термінів і переклад
	
	10

	Самостійна робота 2
	
	10

	Модульна контрольна робота 2
	
	30

	Всього за модуль 2
	
	100

	Навчальна робота
	
	(М1 + М2)/2 × 0,7 ≤ 70

	Залік
	
	30

	Усього за курс
	
	(Навчальна робота + залік) ≤ 100


8.2. Шкала оцінювання знань здобувача вищої освіти
	Рейтинг здобувача вищої освіти, бали
	Оцінка за національною системою (екзамени/заліки)

	90-100
	відмінно

	74-89
	добре

	60-73
	задовільно

	0-59
	незадовільно


8.3. Політика оцінювання
	Політика
	Зміст

	Політика щодо дедлайнів та перескладання
	Роботи, які здаються із порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. Перескладання модулів відбувається із дозволу лектора за наявності поважних причин (наприклад, лікарняний).

	Політика щодо академічної доброчесності
	Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонені (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Реферати повинні мати коректні текстові посилання на використану літературу.

	Політика щодо відвідування
	Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись індивідуально (в онлайн формі за погодженням із деканом факультету).


9. Навчально-методичне забезпечення
· електронний навчальний курс навчальної дисципліни на навчальному порталі НУБіП України eLearn: https://elearn.nubip.edu.ua/course/;
· навчально-методичний комплекс з дисципліни;
· методичні вказівки для самостійної роботи студентів;
· матеріали для практичних занять із письмового перекладу іспаномовних текстів різних жанрів і стилів;
· автентичні іспаномовні тексти суспільно-політичного, науково-технічного, економічного, правового, медичного, освітнього та культурологічного спрямування;
· двомовні та тлумачні словники іспанської мови;
· електронні корпуси іспанської мови;
· термінологічні бази даних для роботи з галузевою лексикою;
· цифрові інструменти перекладача та системи автоматизованого перекладу;
· Real Academia Española. Diccionario de la lengua española. URL: https://dle.rae.es/;
· Real Academia Española. Diccionario panhispánico de dudas. URL: https://www.rae.es/dpd/;
· Real Academia Española. Nueva gramática de la lengua española. URL: https://www.rae.es/gram%C3%A1tica/;
· Centro Virtual Cervantes. Diccionario de términos clave de ELE. URL: https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/;
· FundéuRAE. Recomendaciones sobre el uso correcto del español actual. URL: https://www.fundeu.es/;
· IATE — Interactive Terminology for Europe. URL: https://iate.europa.eu/;
· Linguee. Diccionario y buscador de traducciones. URL: https://www.linguee.com/;
· DeepL Translator. URL: https://www.deepl.com/translator;
· TED en Español. URL: https://www.youtube.com/@TEDenEspanol;
· BBC News Mundo. URL: https://www.bbc.com/mundo;
· CNN en Español. URL: https://cnnespanol.cnn.com/;
· El País. URL: https://elpais.com/;
· Agencia EFE. URL: https://www.efe.com/.
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